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ביאור על הנ״ל

Una explicación de lo anterior.
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הנה ענין קיים אברהם אבינו ע״ה כל התורה עד שלא ניתנה היינו שהמשיך אור מבחי׳ סוכ״ע שזהו

קוטב ויסוד העיקר שבכל התורה ומצות שהוא להמשיך גלוי האור הסוכ״ע.

Ahora bien, que Avraham nuestro padre, de bendita memoria, cumpliera toda la Torá antes de que

fuera entregada significa que atrajo luz desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos (so‐

vev kol almin), que es el eje y fundamento principal de toda la Torá y las mitzvot: atraer la revela‐

ción de la luz que circunda todos los mundos.

וכמבואר בדוכתי טובא. )עמ״ש בפסוק וזאת המצוה בפר׳ ואתחנן ובפסוק את שבתותי תשמרו( ולכך

היה עבודתו בבחי׳ הלוך ונסוע שהוא רצוא ושוב.

Como se explica en muchos lugares. (Véase lo escrito sobre el versículo “Y este es el

mandamiento”, en la parashá Vaetjanán, y sobre el versículo “Guardarán Mis Shabatot”). Por eso,

su servicio consistía en “ir y viajar”, es decir, en “correr y retornar” (ratzo vashov).

כי ההמשכה מבחי׳ זו שלמעלה מההשתלשלות א״א שיהיה נמשך כ״א בדרך רצוא ושוב. ולכן גם

עבודת האהבה דאברהם שנמשך מבחי׳ התבוננות דסוכ״ע היה

Pues la atracción desde este nivel, que está por encima de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), no puede producirse sino mediante ratzo vashov. Por eso, también el servicio de

amor de Avraham, que provenía de la contemplación de la luz que circunda todos los mundos, era

ע״ד רצוא ושוב שאין כח בנפש להכיל את אור האהבה זו כי אם בבחי׳ רצוא ושוב )ועמ״ש ע״פ טוב

לחסות ויש התבוננות שהיא כו׳ והלב קטן מהכיל כו׳ ע״ש(.

a la manera de ratzo vashov, pues el alma no tiene capacidad para contener la luz de este amor

sino en el modo de ratzo vashov. (Y véase lo escrito sobre el versículo “Es mejor refugiarse”, [don‐

de se explica que] hay una contemplación que es, etc., y que el corazón es demasiado pequeño

para contenerla, etc.; véase allí).

אך להבין מה שלפעמים נחשב לו לגרעון מה שלא זכה לתורה ומצות שניתן בסיני. זה יובן בביאור ענין

פי׳ נעשה ונשמע.

Pero para entender por qué a veces se considera una carencia en él que no haya merecido la Torá y

las mitzvot que fueron entregadas en el Sinaí, esto se entenderá al explicar el sentido de “Haremos

y escucharemos”.

2



T O R A H  O H R  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  M A A M A R  1 1 ביאור על הנ״ל

3likuteitorah.com/es/torah-ohr/megillas-esther/11/

והוא כי נעשה פי׳ הכלים ע״ד רמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא שהן בחי׳ כלים לגלוי אוא״ס

ב״ה כמו שהאבר הוא כלי לחיות הנמשך מן הנפש.

Esto es así: “Haremos” significa las vasijas, a la manera de “las 248 mitzvot son los 248 miembros

del Rey”; estas son el nivel de vasijas para la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea

Él, tal como un miembro es una vasija para la fuerza vital que fluye del alma.

ופי׳ נשמע הוא האור שנמשך לתוך הכלי ע״י קיום מצוה זו. ומה שהקדימו נעשה לנשמע

Y “oiremos” significa la luz que se atrae dentro de la vasija mediante el cumplimiento de esta mitz‐

vá. Y el hecho de que antepusieran “haremos” a “oiremos”

היינו לפי שהמצות שהם הכלים הם הגורמים שיבואו האורות ויומשכו ויתפשטו בהכלים ואם לא

הכלים לא היו האורות נמשכים כלל.

se debe a que las mitzvot, que son las vasijas, son las que hacen que las luces lleguen, sean atraí‐

das y se expandan dentro de las vasijas; y si no hubiera vasijas, las luces no serían atraídas en

absoluto.

ויובן זה ע״פ שני דרכים. הא׳ ע״פ מ״ש כי הוי׳ אלקיך אש אוכלה הוא. כי

Esto se comprenderá de dos maneras. La primera, de acuerdo con lo que está escrito: “Pues Ha‐

vaiá, tu D'os, es un fuego consumidor”. Porque,

הנה יש ד׳ יסודות ארמ״ע ויסוד האש הוא למעלה מרוח מים עפר כי הוא תחת גלגל הירח. ויש חקירה

בין החוקרים במהותו.

he aquí que hay cuatro elementos: fuego, aire, agua y tierra; y el elemento del fuego está por enci‐

ma del aire, el agua y la tierra, pues se encuentra [directamente] debajo de la esfera de la luna. Y

entre los filósofos hay una discusión acerca de su naturaleza.
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והנה הקושיא מפני מה יש חשך בלילה. והתירוץ הוא שאור ואש הנאחז בפתילה ועצים זהו הארה

והשפעה מיסוד האש.

Ahora bien, la pregunta es: ¿por qué hay oscuridad de noche? La respuesta es que la luz y el fuego

que prenden en una mecha y en la madera son un destello y una emanación del elemento del

fuego.
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אבל יסוד האש עצמו הוא המקור של האור והאש אינו כלל ע״ד מהות האש שבפתילה ורק אש

שבפתילה הוא הארה והמשכה ממנו.

Pero el elemento del fuego mismo es la fuente de la luz y del fuego, y no es en absoluto como la na‐

turaleza del fuego que hay en la mecha; solo el fuego de la mecha es un destello y una extensión

que emana de él.

ולכן מיסוד האש עצמו אינו נמשך כלל אור והארה כ״א אחר שנמשך האש בפתילה אז הוא מאיר.

Por lo tanto, del elemento mismo del fuego no desciende luz ni resplandor alguno; solo cuando el

fuego es atraído hacia la mecha, entonces ilumina.

אמנם אנו רואים מי הוא הגורם שיומשך האש ממקורו האש היסודי זהו הפתילה והעצים שהן

Ahora bien, vemos qué es lo que hace que el fuego sea atraído desde su fuente, el fuego elemental:

es la mecha y la leña, que son

הכלים שבהן נאחז האור ואז נמשך ומאיר ומתגלה למטה משא״כ בהעדר הפתילה מסתלק האש

למקורו האש היסודי מהגילוי אל ההעלם ונעשה חשך למטה.

las vasijas en las que la luz se aferra; entonces desciende, ilumina y se revela abajo. En cambio,

cuando falta la mecha, el fuego se retira a su fuente, el fuego elemental, de la revelación al oculta‐

miento, y abajo se hace oscuridad.

5

והנמשל יובן למעלה שיש אור וכלי בע״ס. האור הוא גילוי והמשכה מהמאציל העליון ב״ה והכלי הוא

בחי׳ ע״ס חו״ב חג״ת כו׳ שהן בחי׳ כלים שבהן נמשך ונאחז האור מאין סוף ברוך הוא.

La correspondencia [de la analogía] se comprenderá en lo Alto: en las Diez Sefirot hay luz y vasija.

La luz es una revelación y una emanación del Emanador Supremo, bendito sea, y la vasija es el ni‐

vel de las Diez Sefirot —Jojmá y Biná, Jésed, Guevurá y Tiféret, etc.—, que son el nivel de las vasijas

en las que la luz del Infinito (Ein Sof), bendito sea, se extiende y se aferra.

והנה מעשה המצות שנקר׳ רמ״ח אברין זהו היותן בחי׳ כלים דעשר ספירות כנודע וע״כ על ידי קיום

המעשה שהוא עשיית רבוי הכלים היינו טפ״ט עולה פ״א.

Ahora bien, la acción de las mitzvot, que son llamadas “248 miembros”, se debe a que constituyen

el nivel de las vasijas de las Diez Sefirot, como es sabido. Por eso, mediante el cumplimiento de la

acción, que consiste en hacer numerosas vasijas —es decir, nueve por nueve da ochenta y uno,
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ובכל אחד יש ראש תוך סוף עולה רמ״ג וה״ח המגדילין נמצא זהו בחי׳ רבוי הכלים שכל ספירה כלולה

מט׳ ומג׳ בחי׳ ראש תוך סוף

y en cada uno hay cabeza, medio y fin, lo que da 243, y los cinco Jasadim que los hacen crecer. Re‐

sulta que esto es la multiplicidad de vasijas: que cada sefirá está compuesta por nueve, y por tres

aspectos: cabeza, medio y fin,

וגם הגדלתן ע״י ה״ח והוא תקון והגדלת אברים וכלים דז״א כמ״ש בכהאריז״ל בדרוש עבור יניקה

מוחין.

y también su crecimiento por medio de los cinco Jasadim. Y esto es la rectificación y el crecimien‐

to de los miembros y las vasijas de Zeir Anpín (los atributos emocionales), como está escrito en los

escritos del Arizal, en el discurso sobre la gestación (ibbur), la lactancia (yeniká) y el intelecto

(mojin).
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וזהו פי׳ נעשה והיינו שע״י הצדקה וג״ח מתקנים ועושים בחי׳ חסד דרועא ימינא דז״א כו׳. וכן בכל

המצות מתקנים בחי׳ כלי פ׳.

Y este es el significado de “haremos”: que por medio de la caridad y los actos de bondad rectifica‐

mos y formamos el nivel de Jésed (bondad), “el brazo derecho” de Zeir Anpín (los atributos emo‐

cionales), etc. Y así también con todas las mitzvot: rectificamos el nivel de cierta vasija.

ועי״ז דוקא ונשמע שיומשכו האורות בכלים והיינו תוספת אור וגלוי מא״ס ב״ה מחמת רבוי הכלים

שבהן יומשך ויתאחז האור. משא״כ בהעדר הכלי מסתלק האור למקורו ושרשו במאציל העליון ב״ה.

Y precisamente por medio de esto [viene] “y escucharemos”: que las luces sean atraídas hacia las

vasijas; es decir, un aumento de luz y revelación del Infinito (Ein Sof), bendito sea, gracias a la

multitud de vasijas en las que la luz será atraída y podrá aferrarse. En cambio, cuando falta la vasi‐

ja, la luz se retira a su fuente y raíz en el Emanador Supremo, bendito sea.

וזהו כי הוי׳ אלקיך אש אוכלה הוא כמשל האש שבהעדר הפתילה מסתלק האש לשרשו )ועמ״ש ע״פ

הזהר בפר׳ בלק ע״פ שחורה אני כו׳(.

Y este es [el significado de] “Porque Havaiá, tu D'os, es un fuego consumidor”: como en la analogía

del fuego, que, cuando falta la mecha, se retira a su raíz. (Y véase lo escrito sobre el Zóhar, en la

parashá de Balak, acerca del versículo “Soy negra”, etc.).
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ולכן אמרז״ל ולא עם הארץ חסיד. פי׳ כי חסיד היינו בחי׳ מדת האהבה שנק׳ חסד.

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Ni el ignorante (am haáretz) es piadoso (ja‐

sid)”. El significado es que jasid corresponde al nivel del atributo del amor, llamado Jésed.

והנה ואהבת הוא בגימטריא ב״פ אור. וכל אור אינו מאיר ונמשך כ״א כשיש לו כלי במה שיתאחז

דוקא

Ahora bien, veahavta (“y amarás”) tiene el valor numérico de dos veces or (“luz”). Y ninguna luz

brilla ni es atraída hacia abajo salvo cuando tiene una vasija en la que pueda aferrarse;

לכן להיות בחי׳ אורות האהבה מתגלים בנפש הוא דוקא ע״י כלים שהן הן התורה ומצות וממילא מובן

דעם הארץ שאינו בתורה ומצות א״א לו כלל להיות נמשך בו אור האהבה.

por lo tanto, para que las luces del amor se revelen en el alma, se necesitan precisamente vasijas,

que no son otra cosa que la Torá y las mitzvot. De esto se desprende que un ignorante, que no se

ocupa de la Torá y las mitzvot, no puede en absoluto recibir la luz del amor.

וזהו שהקדימו נעשה לנשמע וזהו שכתוב )מלכים ב׳ סי׳ ד׳( אין עוד כלי ויעמוד השמן. ואילו היו עוד

כלים היה עוד רבוי המשכת האורות כו׳ והוא מטעם הנ״ל.

Y este es el motivo por el que antepusieron “haremos” a “escucharemos”. Y esto es lo escrito (II

Kings, chapter 4): “No hay otra vasija; y el aceite se detuvo”. Si hubiera habido más vasijas, habría

habido todavía una mayor atracción de las luces, etc., y esto se debe a la razón mencionada arriba.

והדרך השני בפי׳ שהקדימו נעשה לנשמע ולא עם הארץ חסיד הוא מפני שהכלים שרשם גבוהים מן

האורות ולכך הוא שבהם ועל ידם נמשך ומתגלה האור.

Y la segunda explicación de por qué antepusieron “haremos” a “escucharemos”, y de “ni el igno‐

rante es piadoso”, es que la raíz de las vasijas es más elevada que la de las luces; por eso, la luz es

atraída y revelada en ellas y por medio de ellas.

והוא כנודע מענין שבירת הכלים דתהו ורפ״ח נצוצין שהם גבוהים יותר מעולם התקון. ולכן האדם

ניזון ומקבל חיות מדצ״ח אף שהם למטה ממנו במדרג׳ אלא משום ששרשם מעולם התהו

Esto es como se sabe respecto del asunto de la ruptura de las vasijas de Tohu, y de las 288 chispas,

que son más elevadas que el Mundo de Tikún. Por eso, el hombre se nutre y recibe fuerza vital de

lo inanimado, lo vegetal y lo animal, aunque estos estén por debajo de él en jerarquía; pero [esto se

debe] a que su raíz proviene del Mundo de Tohu,
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ולכן נפלו למטה יותר עד״מ אבן הנופלת מן החומה שכל שתפול מן הגובה ביותר אזי תפול למטה

בריחוק יותר.

y por eso cayeron más abajo; a modo de analogía, [como] una piedra que cae de una muralla: cuan‐

to mayor es la altura desde la que cae, más lejos hacia abajo llega.

והנה כל המצות מעשיות נעשים הכל בדברים שנפלו בשבה״כ כמו תרומות ומעשרות בצומח כו׳.

קרבנות בחי כו׳. וגם התפלה והתלמוד תורה הרי הדיבור הוא גשמי וגם נלקח מחיות שאכל וניזון כו׳.

Ahora bien, todas las mitzvot prácticas se cumplen con cosas que cayeron en la ruptura de las vasi‐

jas: por ejemplo, las ofrendas y los diezmos, con productos vegetales, etc.; los sacrificios, con ani‐

males, etc. También la plegaria y el estudio de la Torá: el habla es física, y además se toma de la

fuerza vital de aquello que uno comió y que lo nutrió, etc.

לכן כ״ז הוא תקון הכלים שנשברו ורפ״ח נצוצין הנ״ל להיות נכלל ברמ״ח אברין דמלכא שהוא בחי׳

ז״א שהוא מעולם התקון ועי״ז נמשך האורות בז״א כו׳

Por lo tanto, todo esto es la rectificación de las vasijas que se quebraron y de las 288 chispas men‐

cionadas antes, para que queden incluidas en los 248 miembros del Rey, que corresponden al ni‐

vel de Zeir Anpín (los atributos emocionales), perteneciente al Mundo de Tikún; y por medio de

esto las luces son atraídas hacia Zeir Anpín, etc.

והאורות הם מעולם התקון וא״כ שרש הכלים שהן מעולם התהו הרי הם גבוהים בשרשם מהאור רק

שירדו להיות כלים

Y las luces pertenecen al Mundo de Tikún. Si es así, la raíz de las vasijas, que pertenecen al Mundo

de Tohu, es más elevada en su raíz que la luz; solo descendieron para convertirse en vasijas.

לכן מ״מ בהם ועל ידם דוקא נמשך האור וכמו שהמאכל מחיה את האדם כו׳ מצד שבשרשו הוא נלקח

ממקום גבוה יותר.

Por eso, sin embargo, precisamente en ellas y por medio de ellas se atrae la luz hacia abajo; del

mismo modo, el alimento da vida a la persona, etc., porque en su raíz proviene de un lugar más

elevado.
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)ועמ״ש ע״פ ראשי המטות ג״כ מזה וע״פ כי ביום הזה יכפר( והנה אברהם שקיים כל התורה היינו

שהמשיך האור הנמשך ע״י המצות המשיך זה ע״י עבודתו ברצוא ושוב כו׳

(Véase también lo escrito sobre esto en el versículo “Los jefes de las tribus”, y en el versículo “Pues

en este día Él expiará”.) Ahora bien, Avraham, que cumplió toda la Torá, es decir, atrajo hacia abajo

la luz que se atrae por medio de las mitzvot, la atrajo mediante su servicio de “correr y regresar”

(ratzo vashov), etc.;

אך הכלים הנעשים ע״י עשיית המצות בפועל ממש זה ודאי לא היה יכול לקיים כיון שעדיין לא ניתנה

תורה כלל במעשה כו׳

pero las vasijas que se forman al cumplir las mitzvot en la acción concreta, eso ciertamente no

pudo cumplirlo, puesto que la Torá todavía no había sido entregada para ser puesta en práctica,

etc.

וכיון שבשרש התקון הכלים גבוה יותר ע״י קיום התומ״צ בפו״מ זהו גבוה יותר ממה שקיים אברהם כו׳

)ועמ״ש בד״ה משה ידבר(:

Y puesto que, en su raíz, la rectificación de las vasijas es más elevada, por medio del cumplimiento

de la Torá y las mitzvot en la acción concreta se alcanza un nivel más elevado que el que alcanzó

Avraham, etc. (Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Moshe hablará”.)

והנה על ענין המשכה זו נאמר במתן תורה כי תרכב על סוסיך כו׳. סוס בגימטריא ב״פ ס״ג.

Ahora bien, con respecto a esta atracción hacia abajo se dice acerca de la Entrega de la Torá:

“Cuando montas Tus caballos”, etc. Sus (“caballo”) tiene el valor numérico de dos veces el Nombre

Sag (63).

וכמארז״ל גבי סוס שרוחו גסה עליו. והוא ב׳ בחינות מלמטה למעלה ומלמעלה למטה. ופירוש מלמטה

למעלה הוא כענין עליית העולמות בשבת כי

Y, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca del caballo, que su espíritu es orgu‐

lloso. Y esto comprende dos aspectos: de abajo hacia arriba y de arriba hacia abajo. El significado

de “de abajo hacia arriba” es como el ascenso de los mundos en Shabat. Pues,

11
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הנה בחול הוא ירידת כלים דזו״נ דאצילות בזו״נ דבי״ע כדי ללקט ניצוצים ולברר בירורים כל ששת

ימי המעשה.

he aquí que durante los días de semana descienden las vasijas de Zeir Anpín (los atributos emocio‐

nales) y Nukvá (lo femenino / Maljut) del Mundo de Atzilut (Emanación) a Zeir Anpín y Nukvá de

Beriá, Yetzirá y Asiá, para recoger chispas y llevar a cabo refinamientos durante los seis días de

trabajo.

ועי״ז בשבת הוא עליית זו״נ שעליה זו היא ע״י בירור נצוצים הנ״ל ששרשם גבוה מז״א שהוא בחי׳ שם

מ״ה

Y por medio de esto, en Shabat tiene lugar el ascenso de Zeir Anpín (los atributos emocionales) y

Nukvá (lo femenino / Maljut). Este ascenso se produce mediante la depuración de las chispas men‐

cionadas anteriormente, cuya raíz es más elevada que la de Zeir Anpín, que corresponde al nivel

del Nombre Mah (45);

כי הם נפלו בשבירה מז״ת דס״ג ונפלו בשם ב״ן וכשמתבררים עולים לשרשם בס״ג שהוא למעלה משם

מ״ה

pues cayeron en la ruptura desde las siete inferiores [Sefirot] de Sag (63), y cayeron en el Nombre

Ban (52); y cuando son depuradas, ascienden a su raíz en Sag, que está por encima del Nombre

Mah.

ולכן לע״ל כשיושלם כל הבירורים תהיה המל׳ שהיא שם ב״ן עטרת בעלה שם מ״ה ע״י שתעלה

בבחינת ס״ג.

Y por eso, en el Tiempo Venidero, cuando se hayan completado todas las depuraciones, Maljut (so‐

beranía), que es el Nombre Ban, será “la corona de su esposo”, el Nombre Mah, al ascender al ni‐

vel de Sag.

12

וזהו לע״ל ליום שכולו שבת. ואמנם מעין זה יש בכל שבת שע״י בירור ניצוצים הנ״ל דשם ב״ן בששת

ימי המעשה נעשה עלייה גדולה בשבת לבחי׳ ס״ג.

Y esto es [lo que significa] el Tiempo Venidero, “el día que es enteramente Shabat”. Sin embargo,

algo de esto está presente en cada Shabat: mediante la depuración de las chispas del Nombre Ban

mencionadas arriba, durante los seis días de la semana, en Shabat tiene lugar una gran elevación

al nivel de Sag.

13
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והוא כענין העלייה להיות גילוי אורות דתהו שהיו גדולים מאורות דתקון כו׳

Y esto es semejante a la elevación [que produce] una revelación de las luces de Tohu, que eran ma‐

yores que las luces de Tikún, etc.

)דאף שמבואר לעיל שבתקון נעשה רבוי האורות ע״י רבוי הכלים היינו רבוי דוקא אבל מהות עצם

האור היה בתהו גדול יותר שלכך לא הכילום הכלים מגודל תוקף גדולת האור כו׳(

(Pues, aunque se explicó arriba que en Tikún llegó a haber una multiplicidad de luces mediante

una multiplicidad de vasijas, esto se refiere específicamente a la multiplicidad; pero la esencia mis‐

ma de la luz era mayor en Tohu. Por eso las vasijas no podían contenerlas, debido a la gran intensi‐

dad y magnitud de la luz, etc.)

וזהו בחי׳ הסוס שמוליך למעלה האדם זו״נ מלמטה למעלה למקום שלא יוכלו לעלות בעצמן היינו

למעלה משם מ״ה דז״א.

Y este es el nivel del caballo, que lleva al hombre —Zeir Anpín (los atributos emocionales) y Nukvá

(lo femenino / Maljut)— hacia arriba, de abajo hacia arriba, a un lugar al que no podrían elevarse

por sí mismos; es decir, por encima del Nombre Mah de Zeir Anpín.

והוא בס״ג דבינה. ולכן נק׳ בינה בזוהר עלמא דחירות ונק׳ יובלא עלאה וקראתם דרור מפני שהוא בחי׳

גבוה מאד שאין לחיצונים יניקה שם כלל

Y esto se encuentra en Sag de Biná. Por eso, en el Zóhar, Biná es llamada “el mundo de la libertad”

y “el Jubileo superior”, y se dice: “Proclamarán libertad”, porque es un nivel sumamente elevado,

del cual las fuerzas externas no reciben sustento alguno.

)שיניקתן רק מזו״נ שהם ז׳ מדות שהיה בהן שבה״כ משא״כ בג״ר כו׳. ומש״ל שבס״ג היה השבירה

היינו בז״ת שהם המדות שרש זו״נ כו׳. משא״כ בבינה שהיא ג״ר כו׳(

(Pues su sustento proviene únicamente de Zeir Anpín y Nukvá, que son los siete atributos emocio‐

nales (midot) en los que tuvo lugar la ruptura de las vasijas, a diferencia de las tres primeras [Sefi‐

rot], etc. Y lo que se escribió arriba, que la ruptura tuvo lugar en Sag, se refiere a las siete inferio‐

res [Sefirot], que son los atributos, la raíz de Zeir Anpín y Nukvá, etc.; no así en Biná, que forma

parte de las tres primeras, etc.)
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וענין מלמעלה למטה היינו שזה גופא להיות בירור והתהפכות המדות הוא ע״י המשכה מבינה שהוא

בחי׳ ס״ג.

Y el sentido de “de arriba hacia abajo” es que precisamente esta depuración y transformación de

los atributos se produce mediante una emanación desde Biná, que es el nivel de Sag.

וכמו ספירת העומר שהוא בירור ז׳ מדות דנה״ב הוא דוקא ע״י שממשיכים מקיפים דאימא שע״ז נאמר

וספרתם לכם ממחרת השבת כו׳. שהבינה נק׳ מחרת השבת כמ״ש במ״א.

Como en la Cuenta del Ómer, que consiste en depurar los siete atributos del alma animal: esto se

realiza específicamente mediante la continuación de las luces circundantes de Ima, acerca de lo

cual se dice: “Y contarán para ustedes desde el día siguiente al Shabat”, etc.; pues Biná es llamada

“el día siguiente al Shabat”, como se explica en otro lugar.

וזהו ענין תבא אמו דוקא ותקנח כו׳. וכן יוה״כ מחילת עונות נושא עון ע״י תבא אמו כו׳

Y esto es lo que significa: «Que venga precisamente su madre y limpie», etc. Así también, en Yom

Kipur, el perdón de los pecados —«que lleva la iniquidad»— se produce mediante «que venga su

madre», etc.

גם כמ״ש בע״ח שער החשמל פ״א כפי כניסת הכלים דתבונה מבפנים כן בחי׳ האור שלה מלובש

מבחוץ כו׳.

También está escrito en Etz Chaim, Shaar HaJashmal, capítulo 1: así como los recipientes de Tevu‐

ná entran por dentro, así también el nivel de su luz está revestido por fuera, etc.

14

וע״ש שכל זה התקון הוא כדי לדחות החיצונים מזו״נ שהוא דוקא ע״י המשכת אור הבינה מבפנים

ומבחוץ כו׳

Y ve allí que toda esta rectificación tiene por fin alejar a las fuerzas externas de Zeir Anpín (los atri‐

butos emocionales) y Nukvá (lo femenino / Maljut), lo cual se logra específicamente haciendo des‐

cender la luz de Biná (entendimiento) desde dentro y desde fuera, etc.

והוא ענין לבוש החשמל דבינה שמלביש לזו״נ בשביל שלא יינקו מהן החיצונים הרי כל זה על ידי

הבינה.

Y este es el asunto de la vestidura del chashmal de Biná, que viste a Zeir Anpín y Nukvá para que

las fuerzas externas no extraigan sustento de ellos. Así, todo esto se lleva a cabo por medio de

Biná.

15
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ומזה יובן ענין סוס שמלמעלה למטה היינו שנמשך אפי׳ למטה במקום הקליפות לברר ולהפך המדות

לפי שהוא דוקא יכול לדחות החיצונים כו׳

De esto se comprenderá el asunto del «caballo» de arriba hacia abajo: que desciende incluso hasta

abajo, al ámbito de las kelipot (cáscaras), para depurar y transformar los atributos emocionales

(midot), pues solo él puede rechazar las fuerzas externas, etc.;

משא״כ המדות עצמן אין להם כח לירד כ״כ כי מהם יוכלו החיצונים לינק אם לא ע״י סוס שהוא

המשכה דבינה המוליכן כ״כ למטה.

mientras que los atributos mismos no tienen fuerza para descender tanto, pues las fuerzas exter‐

nas podrían extraer vitalidad de ellos, a menos que sea por medio del «caballo», que es la exten‐

sión de Biná (entendimiento) que los lleva tan abajo.

ויובן זה עד״מ שאנו רואים ההפרש בין השכל למדות שהשכל יש בכחו לסבול דבר שהוא שונאו

בתכלי׳ ולהיות מעיין ומתבונן בו כמו שמתבונן בדבר האהוב אצלו. ויוכל לציירו בדמיון מחשבתו

אע״פ שישנא אותו בתכלית.

Esto se comprenderá mediante una analogía: vemos la diferencia entre el intelecto y los atributos.

El intelecto tiene la capacidad de soportar algo que uno odia intensamente, y de examinarlo y con‐

templarlo tal como contempla algo que ama. También puede representarlo en la imaginación de

su pensamiento, aunque lo odie intensamente.

16

והנה ההתבוננות באיזו דבר הוא המשכה מהשכל והתבונה לאותו הדבר שהשכל מקיף אותו הדבר

ואותו הדבר מוקף בשכלו

Ahora bien, la contemplación de algo es una extensión que va del intelecto y el entendimiento has‐

ta ese algo: el intelecto abarca ese algo, y ese algo queda abarcado por el intelecto de uno.

ומחשבתו וא״כ כשחושב ומתבונן בדבר השנאוי הרי אותו הדבר ג״כ מוקף בשכלו וא״כ נמשך הכלי

להיות מקיף לדבר ההוא.

y el pensamiento. Así, cuando uno piensa y contempla algo que detesta, ese algo también queda

abarcado por el intelecto de uno; por consiguiente, la vasija se extiende para abarcarlo.

17
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נמצא השכל והמחשבה יכולים לירד כ״כ למטה אף גם בדבר שרחוק מאד ממנו עד ששונא אותו ועכ״ז

יקיפנו במחשבתו ויתבונן בו. משא״כ בהמדות שאין מדת האהבה יכולה להתפשט בדבר שהוא שונאו.

Resulta que el intelecto y el pensamiento pueden descender tan abajo, incluso hasta algo que está

muy lejos de uno, al punto de que uno lo detesta; y, pese a ello, lo abarca con su pensamiento y lo

contempla. No ocurre así con los atributos emocionales (midot): el atributo del amor no puede ex‐

tenderse a algo que uno detesta.

וזהו לפי שהמדות הם המשכה בבחי׳ פנימיות אבל השכל הוא מקיף לכך יכול לירד גם למטה.

Esto se debe a que los atributos emocionales (midot) son una emanación en el modo de la interio‐

ridad, mientras que el intelecto es envolvente; por eso puede descender incluso más abajo.

וכך יובן למעלה דדוקא מבחי׳ בינה יוכל לימשך גם למטה אפילו במקום הקליפות שהרי הקב״ה יודע

גם מעשה הרשעים ומתבונן בהם כמו במעשה הצדיקים משא״כ מדת האהבה לא תתפשט ותומשך

במקום הרשע כו׳.

Y así se comprenderá lo que ocurre en lo Alto: que específicamente del nivel de Biná (entendi‐

miento) puede hacerse descender [la luz] incluso más abajo, aun al lugar de las kelipot (cáscaras).

Pues el Santo, bendito sea, conoce también los actos de los malvados y reflexiona sobre ellos como

[lo hace] sobre los actos de los justos; en cambio, el atributo del amor no se extenderá ni será atraí‐

do al lugar de los malvados, etc.

)ויובן זה עוד ע״פ מ״ש בענין חטא עה״ד דכתיב הן האדם היה כאחד ממנו לדעת טוב ורע וע״י ידיעה זו

שידע את עה״ד טוב ורע שהן היכלות דנוגה נתפתה ונמשך אחריהן

(Esto se comprenderá más a fondo según lo escrito acerca del pecado del Árbol del Conocimiento,

como está escrito: “He aquí que el hombre se ha vuelto como uno de nosotros, conocedor del bien

y del mal”. Mediante este conocimiento, al conocer el Árbol del Conocimiento del bien y del mal,

que son los palacios de noga, fue seducido y atraído tras ellos.

וזהו מפני שידיעתו הוא בחי׳ פנימי כי הדעת מקור השש׳ מדות ע״כ ע״י ידיעה וקירוב זה שנתקרב להן

נמשך אחריהן כו׳.

Y esto se debe a que su conocimiento es interior, pues Daat (conocimiento) es la fuente de los seis

atributos; por eso, mediante este conocimiento y cercanía, al haberse acercado a ellos, fue atraído

tras ellos, etc.

18
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משא״כ בחי׳ דעה עליונה שהיא בחינת מקיף על הדבר ע״כ הגם שדע׳ זו יודעת הרע היטב לא נמשך

מזה יניקה כו׳ וז״ש הן האדם היה כאחד ממנו לדעת כו׳ הוא בכ״ף הדמיון שידיעתו הוא בבחי׳ פנימית

והתפעלות משא״כ דעה העליונה כו׳ וע״ש(

En cambio, el nivel del conocimiento superior es un aspecto envolvente respecto de aquello que

conoce; por eso, aunque este conocimiento conozca bien el mal, de ello no se deriva ninguna nu‐

trición, etc. Y esto es [lo que significa] lo escrito: “He aquí que el hombre se ha vuelto como uno de

nosotros, conocedor”, etc.: “como” está expresado con la kaf de comparación, porque su conoci‐

miento es en el modo de la interioridad y de la conmoción emocional, a diferencia del conoci‐

miento superior, etc. Véase allí.)

והנה ע״י ירידת והמשכת בחי׳ סוס מלמעלה למטה לירד ולברר המדות ואתהפכא חשוכא לנהורא

בששת ימי המעשה

Ahora bien, mediante el descenso y la atracción hacia abajo del nivel del “caballo”, desde arriba

hacia abajo, para descender y refinar los atributos, la oscuridad se transforma en luz durante los

seis días de labor,

והוא ענין מחשבה טובה הקב״ה מצרפה למעשה עי״ז לפי ערך נעשה אח״כ העליה מלמטה למעלה

בשבת כו׳.

y este es el concepto de “D'os une un buen pensamiento con la acción”; mediante ello, en la medi‐

da correspondiente, tiene lugar después el ascenso desde abajo hacia arriba en Shabat, etc.

וז״ש והאם רובצת על האפרוחים כו׳ שלח תשלח את האם כו׳. פי׳ והאם רובצת זהו הירידה מלמעלה

למטה אם רחץ כו׳ א״ת אם

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y la madre está posada sobre los pichones”, etc.; “Cierta‐

mente enviarás a la madre”, etc. El significado es que “y la madre está posada” alude al descenso

de arriba hacia abajo, [como en] “Si [D'os] lava”, etc.: no leas im (“si”)

אלא אЦם ועי״ז העלייה מלמטה למעל׳ שלח תשלח את האם כו׳. ועי״ז אח״כ ואת הבנים תקח לך הן

תומ״צ להיות הגילוי למטה כמו למעלה.

sino em (“madre”). Y por medio de esto [se produce] el ascenso de abajo hacia arriba: “Ciertamen‐

te enviarás a la madre”, etc. Y, por medio de esto, después, “y los hijos podrás tomar para ti”: estos

son la Torá y las mitzvot, para que la revelación sea abajo como arriba.

19
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ולכן נאמר במ״ת כי תרכב על סוסיך שהמצות נתלבשו בדברים גשמיים שמק״נ כמש״ל ובהם צ״ל

הבירור. ולכן זהו ע״י סוס המוליך מלמעלה למטה ועי״ז אח״כ העלייה מלמטה למעלה

Por eso, respecto de la Entrega de la Torá, se dice: “Cuando cabalgas sobre Tus caballos”, pues las

mitzvot están revestidas de cosas físicas que provienen de kelipat Nogah, como se escribió arriba,

y es en ellas donde debe tener lugar la refinación. Por eso, esto se realiza mediante el “caballo”

que transporta de arriba hacia abajo, y por medio de ello, después, [se produce] el ascenso de abajo

hacia arriba.

)ועד״ז היא ספה״ע קודם חג השבועות מ״ת שהוא בירור בכדי שעי״ז יוכל להיות המשכת אלקות

בדברים גשמיים כמ״ש במ״א וספרתם לכם כו׳. ובירור נה״ב ע״י מקיפים דאימא כנ״ל. וזהו ענין והאם

רובצת כו׳.

(Del mismo modo, la Cuenta del Ómer antes de la festividad de Shavuot, la Entrega de la Torá, es

una refinación, para que por medio de ella pueda producirse una atracción de Divinidad hacia las

cosas físicas, como se explica en otro lugar acerca de “Y contarán para ustedes”, etc. Y la refina‐

ción del alma animal se realiza mediante las luces circundantes de Ima, como se mencionó arriba.

Y este es el significado de “Y la madre está posada”, etc.

ועמ״ש ע״פ מקושש עצים בענין ועל יובל ישלח שרשיו שיש בחי׳ יובל בחול״ם ויש במלאפו״ם והוא

ג״כ בחי׳ מלמעלה למטה ומלמטה למעלה. והיינו ג״כ ב׳ בחינות הנ״ל שבבינה כי בינה נק׳ יובלא דרור

כו׳(.

Y véase lo escrito sobre el versículo acerca del que “recogía leña”, en relación con “y junto al arro‐

yo (yuval) extiende sus raíces”: existe el nivel de yovel con una vocalización jolam, y existe [yuval]

con una vocalización melupum; esto también es el aspecto de arriba hacia abajo y de abajo hacia

arriba. Esto corresponde asimismo a los dos aspectos mencionados antes que se encuentran en

Biná, pues Biná es llamada “el Jubileo de la libertad”, etc.)

וכן בפורים נאמר לבוש מלכות כו׳ וסוס אשר רכב כו׳ לבוש מלכות היינו הלבושים הנעשים ממעשי

המצות שהן מבירורי נוגה כנ״ל והוא ע״י וסוס אשר רכב כו׳

Y también en Purim se dice: “vestiduras reales”, etc.; “y el caballo que el rey había montado”, etc.

“Vestiduras reales” son las vestimentas hechas de las acciones de las mitzvot, que provienen de las

refinaciones de Nogah, como se mencionó arriba; y esto se produce por medio de “y el caballo que

el rey había montado”, etc.
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)גם אשר לבש בו המלך הוא כענין החשמל דבינה המלביש לזו״נ מצדדיהן והנה למטה נעשה מנעל

תחת רגליהן וכעין זה הוא בחי׳ וסוס כו׳.

(Además, “que el rey ha llevado” es como el jashmal de Biná, que reviste a Zeir Anpín (los atributos

emocionales) y a Nukvá (lo femenino / Maljut) desde sus lados; abajo se convierte en un zapato

bajo sus pies. Y el aspecto de “y el caballo”, etc., es similar a esto.

ועמ״ש במ״א ההפרש בין סוס לכרוב שהן ב׳ מיני אותיות מסוכ״ע וממכ״ע ויובן עם הנ״ל דסוס אותיות

והמשכות דבינה להקיף גם על דבר השנאוי. והוא בחי׳ אותיות והמשכות דמקיפים בחינת סוכ״ע.

וכרוב אותיות דממכ״ע המשכת המדות כו׳.

Y véase lo escrito en otro lugar acerca de la diferencia entre un caballo y un querubín: son dos cla‐

ses de letras, correspondientes a la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) y a la luz

que llena todos los mundos (memalé kol almin). Esto se entenderá a partir de lo expuesto arriba: el

“caballo” son las letras y las atracciones de Biná, que circundan incluso algo aborrecido. Este es el

aspecto de las letras y las atracciones de las luces circundantes, el aspecto de la luz que circunda

todos los mundos. Y el “querubín” son las letras de la luz que llena todos los mundos, la atracción

de los atributos, etc.

גם להבין עוד איך הבירור דוקא ע״י בחי׳ וסוס אשר רכב יובן עם מ״ש ע״פ את קרבני איך הטעם

שהתשובה אינה מועלת רק בעוה״ז משום דדוקא בעוה״ז מאיר ומתגלה בחי׳ סוכ״ע שבו

Asimismo, para comprender mejor cómo la depuración se realiza específicamente mediante el ni‐

vel de “y el caballo que [el rey] montó”, se entenderá a partir de lo escrito sobre el versículo “Mi

ofrenda”, acerca de por qué la teshuvá (retorno) solo es efectiva en este mundo: porque es especí‐

ficamente en este mundo donde brilla y se revela el nivel de la luz que circunda todos los mundos,

en el cual

ועל ידו דוקא כח הבירור להיות אתהפכא כו׳ והמשכה וגילוי זה מבחי׳ סוכ״ע ע״י בחי׳ וסוס כו׳ וע׳ עוד

מ״ש ע״פ לסוסתי מענין אותיות דוכרן ונוקבן ולכן בבינה הוא שם הוי״ה בניקוד אלהים שהוא נגד ב׳

בחי׳ הנ״ל(:

y solo por medio de él existe la fuerza para la depuración, de modo que haya transformación, etc.;

y esta atracción y revelación del nivel de la luz que circunda todos los mundos se realiza mediante

el nivel de “y el caballo”, etc. Véase también lo escrito sobre el versículo “A mi yegua”, acerca de

las letras masculinas y femeninas; por eso, en Biná, el Nombre Havaiá lleva las vocales de Elokim,

lo cual corresponde a los dos aspectos mencionados antes.)
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וזהו ענין וקבל היהודים את אשר החלו לעשות כי במ״ת רק החלו לעשות. דכבר מבואר למעלה בענין

נעשה ונשמע שהעיקר הוא ע״י נעשה שהיא בחי׳ תקון ובירור הכלים ועי״ז אח״כ ונשמע גילוי האור

כו׳.

Y este es el significado de «Y los judíos aceptaron lo que habían comenzado a hacer»: pues en la

Entrega de la Torá solo comenzaron a hacer. Porque ya se explicó más arriba, en relación con «ha‐

remos y escucharemos», que lo principal se logra mediante «haremos», que es el nivel de rectifica‐

ción y refinamiento de las vasijas, y por medio de ello, después, [viene] «y escucharemos», la reve‐

lación de la luz, etc.

20

ובמ״ת היה רק התחלת תקון הכלים והמשכת האור כענין מעט מעט אגרשנו. וכמו שאנו רואים שלא

היו שלימות עדיין בישראל וכל ימי השופטים עליות וירידות וגם אח״כ.

Y en la Entrega de la Torá solo comenzó la rectificación de las vasijas y la atracción de la luz, como

en “Poco a poco los expulsaré”. Como vemos, todavía no había plenitud en Israel, y durante todos

los días de los Jueces hubo ascensos y descensos, y también después.

אבל בימי המן וקבל היהודים קבלה גמורה ע״י הבטול הגדול ע״י מסירת נפש נזדככו הכלים בתכלית

עד שנמשך האור לתוכן להיות וקבל כו׳

Pero en los días de Hamán, “y los judíos aceptaron”, hubo una aceptación completa: mediante la

gran autoanulación (bitul), mediante el autosacrificio (mesirut néfesh), las vasijas se refinaron por

completo, hasta que la luz fue atraída a su interior, de modo que se cumpliera “y [los judíos] acep‐

taron”, etc.

ולכן נאמר וקבל לשון יחיד. כי הנה במ״ת נאמר ויחן שם ישראל לשון יחיד כאלו הם כולם כאיש אחד.

Por eso, vekibel (“aceptó”) está en singular. Pues en la Entrega de la Torá se dice: “E Israel acampó

allí”, en singular, como si todos fueran un solo hombre.

21

ועי״ז זכו למתן תורה כמאמר ברכנו אבינו כולנו כאחד באור פניך שהוא אור קבלת התורה כמו

שמפרש כי באור פניך נתת לנו תורת חיים.

Y por medio de esto merecieron la Entrega de la Torá, como dicen las palabras: “Bendícenos, Pa‐

dre nuestro, a todos nosotros como uno, con la luz de Tu semblante”; esta es la luz de recibir la

Torá, como explica: “pues con la luz de Tu semblante nos diste una Torá de vida”.

22
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שגילוי זה הוא כשכולנו כאחד דוקא כי אין התלבשות וגילוי אור א״ס ב״ה שהוא אחד האמת אלא

במקום האחדות וההתכללות

Pues esta revelación se produce específicamente cuando todos nosotros somos como uno, porque

la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que es el Uno verdadero, no se inviste ni se revela sino en

un lugar de unidad e inclusión mutua;

ולכן בפורים שאז היה הגמר שקבלו מה שהחלו במ״ת לכך נאמר וקבל לשון יחיד כאלו הם איש אחד.

אך איך יהיה בחי׳ זו.

Por eso, en Purim, cuando tuvo lugar la culminación —pues aceptaron lo que habían comenzado

en la Entrega de la Torá—, se dice vekibel, en singular, como si fueran un solo hombre. Pero ¿cómo

puede alcanzarse este nivel?

והענין דהנה ענין התחלקות המדרגות זהו רק מהחכמה למטה כמ״ש נודע בשערים בעלה לכל חד לפום

מה דמשער בלביה דהיינו כל אחד לפי השגתו.

La explicación es que la división en niveles existe únicamente desde Jojmá (sabiduría) hacia abajo,

como está escrito: “Su esposo es conocido en las puertas (she’arim)”, es decir, “a cada uno según

lo que mide (meshaer) en su corazón”; esto significa que cada uno conoce según su propia

comprensión.

והיינו במדות שנמשכים ונולדים מהשכל א״כ כשאין דעותיהם שוות גם המדות אינם שוות.

Y esto se refiere a los atributos emocionales (midot), que se desprenden del intelecto y nacen de él;

por lo tanto, cuando sus opiniones no son iguales, tampoco sus atributos son iguales.

23

וכמו תלמידי שמאי והלל שנתרבו הדעות וההתחלקות זה פוסל וזה מכשיר מחמת שינוי הדעות אף

ששמאי והלל לא נחלקו רק בג׳ דברים

Como los discípulos de Shamai e Hilel, entre quienes se multiplicaron las opiniones y las divisio‐

nes: uno descalificaba y el otro declaraba apto, debido a las diferencias de opinión; aunque Shamai

e Hilel discreparon solo en tres asuntos,

אבל תלמידיהם נחלקו הרבה זה תופס השכל ששמע מרבו כך וזה כך. ועד״ז בהעבודה מצד השכל

המושג נמשך התחלקות המדרגות.

sus discípulos discreparon mucho: uno comprendía de este modo el razonamiento que había oído

de su maestro, y el otro, de aquel. De manera similar, en el servicio Divino, del lado del intelecto

comprendido surge una división de niveles.

24
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אבל בחי׳ רעותא דלבא שהוא הרצון שלמעלה מהשגת השכל לגמרי והיינו ענין המס״נ שהיה בימי

הגזירה דהמן שנתדבקו בו ית׳ בבחינת רצון פשוט שלמעלה מהשכל והשגה

Pero el nivel del deseo del corazón (re’usa deliba), que es la voluntad que está por completo por

encima de la comprensión intelectual —es decir, el autosacrificio (mesirut néfesh) en los días del

decreto de Hamán, cuando se apegaron a Él, bendito sea, con una voluntad simple, por encima del

intelecto y de la comprensión—,

הנה בבחי׳ זו כולם משתווים בו יחד כאלו אינו אלא רצון אחד מכולם יחד כאיש אחד

en este nivel todos son iguales en él, como si todos juntos no tuvieran más que una sola voluntad,

como un solo hombre,

)ועמ״ש ע״פ מים רבים כו׳ פרשה תולדות( כי בלמעלה מהחכמה אין שייך שום התחלקות כלל. ולכן

נאמר וקבל לשון יחיד.

(y véase lo escrito sobre el versículo “Muchas aguas”, etc., en Parashat Toldot), pues por encima de

Jojmá (sabiduría) no puede haber ninguna división. Por eso, vekibel está en singular.

והיינו שע״י בחי׳ בטול זה ורעותא דלבא הוא שזכו לגלוי אור א״ס ב״ה דכתיב בו כי לא יראני האדם

שאינו נתפס בשום שכל אלא רק ברעותא דלבא.

Es decir, por medio de este nivel de autoanulación (bitul) y del deseo del corazón, merecieron la

revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, acerca de la cual está escrito: “Pues el hom‐

bre no Me verá”, porque no puede ser captada por ningún intelecto, sino solo por el deseo del

corazón.

וזהו וקבל היהודים דוקא שבחי׳ הודאה היא לבחי׳ שלמעלה מהשכל שאינו נתפס בשכל רק ע״י הודאה

כו׳.

Y esto explica [por qué dice] específicamente: “y los judíos (Yehudim) aceptaron”: pues el recono‐

cimiento (hodaá) corresponde al nivel que está por encima del intelecto, que no puede ser

aprehendido por el intelecto, sino solo mediante el reconocimiento, etc.

וכמאמר לך טוב להודות ולשמך נאה לזמר כי הזמר היא התפעלות המדות מחמת ההשגה כענין בעלי

השיר יוצאין בשיר.

Y como dicen las palabras: “A Ti es bueno agradecer (lehodos), y a Tu Nombre es apropiado

cantar”: pues el canto es el despertar de los atributos emocionales (midot) a raíz de la compren‐

sión, como en “los maestros del canto salen con canto”.

25
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וזה שייך לשמך בחי׳ שם והארה אבל לך טוב להודות כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל כנ״ל.

Y esto corresponde a “Tu Nombre”, el nivel de un nombre y un destello; pero “a Ti es bueno agra‐

decer”, pues ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto, como se mencionó antes.

והנה אח״ככתיב קימו וקבלו היהודים ושם יש קרי וכתיב הכתיב וקבל והקרי וקבלו. כי הנה בשעת

הגזרה שהיה המס״נ בגלוי היה וקבל לשון יחיד.

Ahora bien, después está escrito: “Los judíos establecieron y aceptaron”. Allí hay una diferencia

entre el keri y el kesiv: el kesiv (la forma escrita) es vekibel, y el keri (la forma leída) es vekiblu.

Pues, en el momento del decreto, cuando el autosacrificio (mesirut néfesh) se manifestó abierta‐

mente, era vekibel, en singular.

אבל אח״כ כשעבר הזמן ולא היה המס״נ בגלוי נאמר הקרי וקבלו שמקבל כל אחד לפי השגתו ולפי

הכלים שמכין כך הוא ממשיך ולפי ערך זכוך הכלים כו׳.

Pero después, cuando ya había pasado aquel tiempo y el autosacrificio no se manifestaba abierta‐

mente, se dice el keri, vekiblu: cada uno recibe según su comprensión y, de acuerdo con las vasijas

que prepara, atrae hacia abajo; y esto es conforme al grado de refinamiento de las vasijas, etc.

26

ומ״מ הכתיב וקבל. שהרי מ״מ בכל א׳ יש מס״נ ורעותא דלבא בכח עכ״פ רק שהוא בהעלם אשר מצד

בחי׳ זו אין שום התחלקות מדרגות כלל.

Sin embargo, la forma escrita es «vekibel». Pues, no obstante, en cada uno hay autosacrificio (me‐

sirut néfesh) y deseo del corazón, al menos en potencia; solo que están ocultos. Y desde la pers‐

pectiva de este nivel no hay en absoluto ninguna división de niveles.

וזהו ענין קרי וכתיב כי הקרי שקורין זהו הגלוי בקול ודבור. והכתיב הוא אע״פ שאינו בגלוי מ״מ ישנו

בו בכח עכ״פ ובבחי׳ זו נאמר קימו וקבל היהודים עליהם ועל זרעם כו׳:

Este es el sentido de keri y kesiv: el keri, que se lee, es lo revelado en la voz y el habla; y el kesiv es

aquello que, aunque no está revelado, sin embargo está presente en él al menos en potencia. Y de

este nivel se dice: «Los judíos establecieron y aceptaron (vekibel) sobre sí mismos y sobre sus des‐

cendientes», etc.

27
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